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this Bible was so great that about 200 editions of it in
various sizes from folio downward were published, often
with the Prayer Book and metrical Psalms appended ; and
it gave way very slowly even before the present Authorized
Version, which is much superior to it. Fhe first Bible
printed in Scotland was a folio reprint of the Geneva
version, “ Printed in Edinburgh By Alexander Arbuthnot,
Printer to the Kinge's Maiestie, dwelling at ye Kirk of
feild, 1579.”

Soon after the accession of Queen Elizabeth, when the
demand for Bibles was again pressing upon the printers,
Archbishop Parker organized a revision of the Great Bible
of 1539 by “able bishops and other learned men.” The
work was undertaken by the archbishop himself, eleven
other bishops, and four deans and prebendaries, in 1563, the
plan of distributing it being precisely the same as that
adopted by Archbishop Crenmer. The rules upon which
they proceeded were these :—

¢3, To follow the common English translation used in the
churches, and not to recede from it, but where it varieth manifestly
from the Hebrew or Greek original. 2. To use sections and divi-
sions in the text as Pagnine in his translation usefh, and for the
verity of the Hebrew to follow the said Pagnine and Munster
epecially, and generally others learned in the tongues. 3. To make
no bitter notes upon any text, or yet to set down any determination
in places of controversy. 4. To note such chapters and places as
contain matters of genealogies, or other such places not edifying,
with some strike or note, that the reader may eschew them in his
ublic reading. 5. That all such words as sound in the old trans-
ation to any offence of lightness or obscenity be expressed with
more convenient terms and phrases.” 7

Much labour was expended upon this revision, but the
printing was completed, and the volume, a large folio, was
ready for publication on October 5, 1568. Several edition
of it were afterwards published, but it may be dou
whether i# was ever cordially received. The Great
of 1539 was used in many churches, and the Gen

one used in churches,
A quarto edition was brought out in
Testament was several times printed separat |
The English Bible which is now “recog d ‘
¢ Authorized Version,” wherever the English language is ‘
spoken, is a revision of the Bishops’ Bible, begun in 1604 |
and published in 1611. It arose out of the conference |
between the High Church and Low Church parties which |
was held by James I. at Hampton Court in 1604, being |
originally proposed by Dr Reynolds, president of Cnrpuos ;
Christi College, Oxford, the leader and spokesman of the |
LowChurch party, and subsequently on the committee which
revised the translation of the Prophets. No real opposition
was offered to the proposal, and the king cleverly sketched
out on the moment a plan to be adopted. He ** wished
that some special pains should be taken in that behalf for
one uniform translation, and this to be dore by the best

{ : &
learned in both universities; after them to be revised by
the bishops and the chief learned of the church ; from them
to be presented to the Privy Council; and lastly, to be
ratified by his royal authority. And so this whole church
to be bound upon if, and none other,” e also particularly
desired that no notes should be added by way of comment
in the margin. The appointment of the revisers was a
work of much responsibility and labour, and five months
elapsed before they were selected and their respective por-
tions assigned to them ; but the list of those who began the
work, and who, with some few changes in consequence of
deaths, brought it to a happy conclusion, shows how large
an amount of scholarship was enlisted. It includes Bishcc;p
Andrewes, who was familiar with Hebrew, Chaldee, Syriac,
Greek, Latin, and ten other languages; Bishop Overall; Dr
Saravia ; Bedwell, the greatest Arabic scholar of Eurave:

Sir Henry Savile, the most learned layman of his time ; and,
to say nothing of others well known to later generations,
nine who were then or afterwards professors of Hebrew or
of Greek at Oxford or Cambridge. It is observable also
that they were chosen without reference to party, at least
as many of the Puritan clergy as of the opposite party being
placed on the committees, and among them Reynolds and
Chadertony two of the four who had represented those
clergy in the Hampton Court conference. - The following
list, taken from the General Introduction to Blunt’s
Annotated Bible, is drawn up in such a way as to show the
academical or other position which each of them occupied,
and the particular part of the work on which they were
engaged ; but other scholars also were invited to take the
subject up in their private studies, and to communicate with
Andrewes at Westminster, or with the professors of Hebrew
at Oxford and Cambridge.
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When this large body of scholars were set down fo their
work, a set of rules was drawn up for their gnidance, which
has happily come down to modern times among the very
few records that remain of this great undertaking. By
whom they were framed is not known, but it is probable
that they were well'sifted, and passed through several hands
before they reached the exact shape in which they were

-eventually acted upon.
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particular man of each company to take the same chapter or cnap-
ters ; and having translated or amended them severally by himself,
where he thinketh good, all to meet together, confer what they
have done, aml ngree for their parts what shall stand. 9. As any
sne company hath dispatchied any one book in this manner, they
ahall send it to the rest, to be considered of seriously and judiciously ;
for his majesty is very careful in this point. 10. If any company,
upon the review of the Look so sent, doubt or differ upon any place,
to send them word thereof, note the place, anil withal send the
yeasons ; to which if they consent mot, the dilference to be com-
pounded at the general mieeting, which is to be of the chief perséns
of each company, at the end of the work. 11. When any place of
special obscurity is doubted of, letters to be directed by authority,
to send to any learned man in the Jand for his judgment of such
a place. 12. Letters to be sent from every bishop to the rest of his
cleray, admonishing them of this translation in band, and to mnove
and charge as many as, being skilful in the tongues, and having
taken pains in that kind, to send his particular observations to the
company, either at Wesfminster, Cambridge, or Oxford, according
as it was directed before in the king’s letter to the archbishop. 13.
“Ihe directors in each company to be the deans of Wes 1ster and
Chester for that place, and the king’s professors in Hebrew and
Greek in either university. 14. These translations to be used, when
1 ec better with the text than the Bishop’s Bible, viz.,
, Mathew's, Coverdale’s, tchurch’s, Geneva. 15.
des the said directors bLefore mer ned, three or f
most ancient grave divines in either of our uni
to be a ned by the vice
ds, to be over
ax s, as well Hebrew as Greek, for the better ob:
the fourth rule above specified.”

That the work was carried on in the spirit of these rules
is shown by the quaint but instructive document which
was appended to the Bible as a preface on its completion.
It * hath cost the workmen, as light as it seemeth, fwice
seven times seventy-two days and more: matters of such
weight and consequence are to be speeded with maturity :
for in a business of moment a man feareth not the blame
'of convenient slackness. Neither did we think much to
consult the translators or commentators, Chaldee, Hebrew,
Syrian, Greek, or Latin, no nor the Spanish, French, Italian,
or Dutch. Neither did we disdain to revise that which we
had done, and to bring back to the anvil that which we had
hammered; but having and using such great helps as were
needful, and fearing no reproach for slowness, nor coveting
praise for expedition, we have at length, through the good
hand of the Lord upon us, brought the work to that pass
you see.” That work occupied the six committees for four
or five years, some parts being brought back to the anvil to
be hammered as much as fourteen and some as much as
seventeen times. DBut at length it passed into the hands
of the priuters, and came from the press of Robert Barker,
the king’s patentee, in two contemporary issues of folio
~volumes, separately composed and printed for the sake of
spredy production, in the year 1611. Since that time
many millions of this translation or revised translation
have been printed, and the general acceptance of it by all
:]English—spcaking people of whatever denomination is a
testimony to its excellency.

One principal reason why the English Bible in this last
form gives such general satisfaction to the English ear is
thatit speaks inalanguage of its own which is conventionally
received as a DBiblical tongue—a language which is
thorouglly English, and which is yet separated by its
archaic form from the colloguial English of every-day use
on the one hand, and from the literary English of most
other books on the other. This archaic language is not,
however, that of Elizabethan and Jacobean times, as is
sometimes alleged. -Its genealogy is to be traced up ina

direct line through every state of Biblical revision to the
Latin Vulgate, and the common English ancestor of every
such revision is the Wickliffite Bible of the 14th century.
This may be seen clearly by placing a passage from the
Wicklifiite New Testament, in modern spelling but in no
other way modernized, beside the same passage taken from
the Bible in common use,
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LTKE XvL 19-11L
Fourteenth Century Version
= din Modern Spélling.
There was a rich man, and was
clothed in purple and white silk,
and ate every day shiningly :
and there was a besgar,
Lazarus by name, that lay
at bis gute, Ml of Luils, and
coveted to be fulfilled of
the crumbs that fallen down
from the rich man’s board;
and no man gave to him 3
but hounds came and Jicked
his beils. .And it was
done that the beg, died,
and was borne of angels into
Abraham’s bosom: And the
rich m: was dead al
was buricd in hell
he raised hi

Azthorized Fersion.
new in use,
There was a certain rich man, whick was

named Lazarus, v

at his gate, full of sures, and=
desiring to be fed with
the crumbs which fell

from the rich man’s table:
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pass that the Leggar died,

and was carricd by the angels Intd
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rich man also dicd and

was buried ;

and Lazarus

if, and Lazarog
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And he cricd
Abraham,
r on me, and send
t he-may dip the
tip of his finger in water,
3 ongr
am tonnented i in this flame.
d £ ham said to b
ive miud, for thou

Lut no
th

pla she
betwixt us and yous that the,
that Id from hence pass
not ; neither g £o us
e pass over hither. om thenee.
id, Then I pray h I pr thee
er, that thon i
to the house 1 my
for I have five -
he may testify untog
o they come also cume
e of torments. ce of torment.
aid to him, Abrahiam ssith unto him,
«d the prophets; They have Moses and the prophets
he said, Ict them them. And he said,
£ N F raham, but
of dead men it o went unto them from the dead
y sirall do penance. they will ent.
d to him, Ef they nd he said unto him, If they
not Moses and the prophets, hear not Moses and the prophets

her if any of d me ~ 1 they be persuaded,
rise aysin, they should believe thhougzh one rose frem the
1o him, dead.

That this remarkable continuity of expression has great
practical value is shown by the fact that the only other
English Bible which has ever lived beyond one edition, that
of the Roman Catholics, has been imperceptibly approxi-
mating to the Authorized Version at every revision that it
has undergoune, since the original publication of the New-
Testament at Rheims in 1582, and the Old Testament at
Douay in 1610. XNor, it is satisfactory to add. has the
tender hand swith which the Old English of the Bible has
been touched in the course of revision led to any sacrifica
of sound translation. Modern scholarship may be able to
introduce some improvements making the version of still
greater value, but upon the whole it already stands pre-,
eminent for its aceurate representation of the original
Hebrew and Greek, and may challenge favourable compariy
son in this respect with the Septuagint, with the Latin
Vulgate, or with any other version. .

TLe question of revision of the Anthorized Version ha$
been frequently discussed, but it is only in very recent
times that anything has Dbeen done which appears to call
for particular mention here. In February 1870 the con-
vocation of Canterbury, at the instigation of the bishop of
Winchester, Dr Samuel Wilberforce, appointed a committes
to consider the subject, which thrce months afterwards res
ported in the following terms :— 3 _

«¢1. That it is desirable that a revision of the Authorized Version
of the Holy Scriptures Ls undertaken. 2. That the revision be sa
conducted as to comprise both marginal renderings, and such emen-
dations as it may be found necessary to insert in the text of the
Authorized Version. 3. That in the above resolutions we do not
contemplate any new translation of the DBible, or any alteration of
the language, except where, in the judgment of the most conpetent

_seholars such change is necessary, d..That in such_neccssaty




he style of the la
ely !ullou.ul 5

should nominate a

of revision, who sl

eminent for schola

inay belong.”

The report was adopted, and two companies were formed

for the revision of the Authorized '\
New Testaments respectively,
convocation and other dl‘-’l!‘
During the eight years tha
appointment the two companis
ganldtlut sly-to the di ge of LLh
Emd it is understood that their
approaching completion, but no
has yet been pub

There  is still muc
h;«mr\ of the Er
*U.)ouff t]‘ € man)
Eﬂlx-:\; t

Transla

has appea
pal aid C

EN C;LT‘-\H LANGUAGE
name is now conveniently u:-.d t
of the English people from their settlem
che prese day, the varions
passed being (1\uu:11ﬂ'u.l
Modern English. 3
still current, the name Englisk
at most extended to the second a
since the language assumed in thc main
r"l”un“]“t cal forins \\]H(, £ now pr
ln"fm,n_d stage being trea
the title of Anglo-Sazon,
conuects Lhe L\\o has been ealled .
had the xation that, 1
as '\'f;:ll'l

all practical ends, dis
ample, as Latin and
with Modern E

the wvocabul
structed within "_ rears ; I uld a

on c-f the 04\1 and
of

now
new revision

L \\].l"‘h it has

ew or |

_maum of

loeal di L].

1\-*0\‘

f the G i vim the power,
Zramn like

r"llfllv..]\

E N G
modern I'wh 1 ch"i'e the power of reading
and wr g nch in time than it would cost Kim to
attain to roficiency in Old English (50 that if
the test of ¢ : es be their degree of practical
it cannot be denied that *
from Modern I‘P
.q:,“ul‘., reco

d 1.-}' the ctnstit-.lt.
an evolution or dev
and . that
s, this ev
e can nowhere draw dis

vidual whole, M\(I
d alike by ('\ ne

hire anl Some
dered,
intell
ed li
glish to anoth
1 to be fix
_would probably lave

“not™ “native”

at the dawn
Immigrants

man Conque%:
s 1'&.10“

1"U’”‘d :‘.:*I

ENGLISH LANGUAGE 391

towus. Gildas, writing nearly a century and a nad after
the renunciation ot Honorius, addressed the British prinees
in that language ;' and the linguistic history of Britain
might have been not differens.from that of Gaul, Spain, and
the other provinces of the Western Empire, where a rustic
Latin giving birth to a neo-Latinic language finally super-
seded the native one excepi in remote and mountainous
districts,® when the course of events was entirely changed
by the Teutonic conguests of the 5tk and 6th centuries.
The ‘Angles, Saxons, and their allies belonged to the Ten-
tonic or Gothic branch of the Aryan family, represented in
modern times not only by the English and their colonies,
but by the populations of Germany, Holland, Denmark,
and the Scandinavian peninsula, and found at the dawn of
history Joeated between and about the estuaries and lower
courses of the Rhine and the Weser, and the adjacent
coasts and isles. For more than 1000 years the Teutonic
or Gothie stock has been divided into the three branches
of the Low German, High German, and Scandinavian, of
which the former “egreaen‘s the origina 1 stoek, the two
others being offshoots to the south and north respectively.
To it also be]onf_fed the Meeso Gothic, the tongue of certain
Germans who, passing down the Da be, invaded the
borders of the empire, and obsained tlements in the
province of Mcesia, where their language was committed fo
writing in the 4th century ; ltemry remains are of
pecuhar valae as the oldest specimens, by several centurleu,
of Teutonic speech. To the Low German division also
belonged the dialects of the invaders of Britain. As we
have no specimens of the language of these tribes for nearly
three centuries after their settlement in this island, -we
canniot tell to what extent they agreed with, and differed
from, each other; mor can we be sure whether the dif-
ferences actually found at a later period, when we have
opportunity of comparison, between northern and southern
English, were due to original diversity, or to subsequent
differentiation. However, as the dialectal differenees
afterwards diseernible corresponded in the main to the areas
historically assigned to Angles and Saxons respectively, it
may be assumed that there was some difference of dialect fo
begin with, that of the Saxons being more closely allied fo
the Old Saxon of the Contin ent, of which Duteh is probably
the nearest living representative, and the Angle dialect
having more affinity with the Frisian, and through that
with the Scandinavian. At the present day the most
English or Angli-form dialects of the Continent are those
of the North Frisian islands of Amrum and Sylt, on the
west coast of Schleswi It is well known that the greater
part of the ancient Friesland has been swept away by the
encroachments of the North Sea, and the digjecta membra
of the Frisian raece, pressed by the sea in front and
encroaching nationalities behind, are found enly in isolated
fragments from the Zuyder Zee to the coasts of Denmark.
Of the Geitas, Eétas, or “ Jutes,” who, according to Bada,
formed the third tribe along with the Angles and Saxons,
it is difficult to speak linguistieally. In the opinion of the
present writer, the speech of Kent has ever been a typically
southern or “Saxon ” one, and at Lhe present day its
popular dialeet is jdentical with that of Sussex, one of the
old Saxon kingddms; that of the Isle of Wight differs in
no respect from that of Hampshire, nor dees it show any
special connection with that of Kent. Mr Henry Sweet
has, however, shown® that Kentish as early as the 8th cen-
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e further in

tury aiffered from West-Saxon in one or two points of
vowel pronuneiation, and that the distinction was maintained
as late as the 14th; though it cannot be said to have
therein approached more closely to the northern dialect,
which ought to have been the case had Bada’s “ Geitas”™
been Jutlanders.

As it was amongst the dngel-cynn or Engle of Northum
bria . that literary culture first flourished, and an Angle or
Fnglisc dialect was the first to be used for vernacular
literature,% Fnglisc came eventually to be a general name for
all forms of the vernacular as oppo\ecl to Latu:, &c.; and
even when the West-Saxon of Alfred became in its turn
the literary or classical form of speech, it was still called
Englisc or English. ~ The origin of the name Anglo-Saxzon
is dlspu ted, some maintaining very positively that it means
a union of Angles and Saxons, others (with better founda-
tion) that it meant L’u‘r;rf’:'g. Sazxons, or Saxons of England,
as dlatluf’ul\LCJ from Saxons of ‘che Continent. Its modern
use is mainly due to the little band of scholars who in the
16th and 17th centuries turned their attention tc the long
forgotten language of Alfred and Alfric, which, as, it
differed so L.It"’”'l“ from the English of their own day, they
found it convenient to d.l‘-t]ﬂ"“lu::.h by a name which was
hpp lied to themt zlves by thﬂ who tpoke it.* To them

glo-Saxon * and « English” were separated by a gulf
which it was reserved for Ltter holars to bridge across,
and show the historieal continuity of the English of all ages.

As already hinted, the English language, in the wide sense,
presents three main ges of development—Old, Middle,

distinguished by their inflexional character-
isties. The latter can be best summarized in the words of
Mr Henry Sweet, in his History of English Sounds:® “Old
English is the pe eriod of full inflexions (name, gifan, caru),
Middle Eng ’J_Lh of lev f!z’ed inflexions (raame, given, caare),
and Modern LE"].}‘-h lost inflexions imame, give, care=
n@m, giv, car). We h ave besides two periods of transition,
one in which name and name exist side by side, and an-
other in which final e [with other endings] is beginning to
drop.” By lost inflexions it is meant that only very few
Tremain, and these "ms;ly non-syllabic, as the-s in stones,
the -ed in loved, the - in their, as contrasted with the Old
English stin-gs, luf-od¢ and luf-odon, pira. Each of
these periods may also be divided into two—an early and
a late; but from the want of materials this division may
be waived inregard to the first. Wehave thus the follow-
ing divisions, with the approxjmat& dates, which, however,
varied considerably for different dialects and parts of the
counftry :
Old English or Anglo-Saxon...... ! to 1100
Transition Old Enfrh..h or & Semi Saxon”....1100 to 1200
Early Middle English, or Early English” ...1200 to 1300
Late Middle ]:nulbn., SR 300 to 1400
sition- Middle Enm:a]. ..1400 to 1485
Modern English, “ Tudor English”....1485 to 1611
i 1611 enward.

Many writers carry the Transition Old English down
to 1250, Early Middle English thence fo 1350, and
Late Middle English 1350 to 1485, absorbing the Sgeond

Tongue, p. 25.
0

e other band, wh
English as = whale.




